< -
%
.

Tabayyun s:

» gy Uuly]

JETDVIg WIATIN gy LIyl Al ol
=N N 03¢0 03100 0:000)

QM3 s Al Aokl 3 jall Jaflny ] Lajlzely iy podl AR b ja
il 3 Gndl e Jo Blisell Fslize b g (g 2 Y1 L e il (LS
do gl Jg 3 alisls ol Sll3y de Ll A ) S5 dododl il LS Y)
Lol ;@3\}&&‘&&‘Pawoub|fﬂéli@'g‘ﬁ>cdpj.néu >
Gyadad) Leliluy ot b ) (ol 108 Dilomiasd) Lgons (3 &y ol ) ans
13 i, Y1 CIlYI o suny gheKand s cazens Sl g SliouiwY iUl
sl Slbellavas dla) Luladl LISYI o Sy s 35,5 ) cos L
25 (3 laznd) Sloallanally i) 31 oMl 5 3ol gl L] ool SLiSYY)

bl w‘)"\:ﬁ S

Bkl VI ams o g o) B Jolas S Bl 5 o Coary JUE a3 L3S 5 0) A

a5 A 81 Al 6 el Slodlaall e 0 LSS SV el S 0 ellaael)

Gl SIS 6 5 Gy« bl Glandly cilana Vs cdlalisd| &l i Il cdad )
Sl G5l wlbdbaall e i sl pluz

opaiigll Ulalihhingll
o e Lgaloinal Us )T 0 B A ob sins &y 53 LS 5 a2 o 5 uansell Oloellanal | 355
S VG 2 AL Sl e cple S endl o L fuanasedl fool sl Bas G5 S

¢le?) Relief Pressure Valve sllaass ccli gl Gl s ) o2eall L}.(.,J S Al
s~ Sle) Figure Reading Electronic Device cUa.,,m 5 PRV mray ()l cand

\‘MJL}—EQJ;LM})}J\&*AB %
.J&ﬂ\—&ﬂw&&p&bi R



(/V aa=ll A

(€ olidh Tabayyun w

L)) Emergency Position-Indicating Radio Beacon C.Ua.,m 3 ¢FRED .2y ((((:Le BRI
e 3] 31 Y Laadl 1a S . EPIRB ey (s hall SV b b o B
Lls Jﬁ asladl (85 dwul\ olasVl e iy Ual‘)\ Lotas JJ‘ YU e bl 55 5
s 3 i s |JS gl julul e il s ddadl 35 bﬂ\uLSmM\J&L\&..WoM
A0 N JJ J 51 (1S xsd) Aids to Navigation g el zellanall o dows (Sl o
e G e Dbl SIS lhs ULl Sy Lamens 5 paied] Slolbaall 55 sle
3\5Y) GluaY¥D) Millennium Development Goals gz OB (Ul Jo Lad e@A,\
(551, 5 Jaall L3I Genetically Modified Organisms cUa..a.a 3 MDGs 2y (@
MOUS ey (il mfd\ <l ;I17) Mobile Offshore Units pllaas 5 (GMOS ey
PCBs ey (¢, ,JL CSLJ.\ Jeetdl 05,8 5,489) Poly chlorinated biphenyls clla..,mj
d&»lrb‘w#\,\.@&il‘{cum‘gﬂlﬂmgx“gua}\@édﬁdl\ﬂy@sﬁsb}ﬂj
ol pladl (8 e Lot

OY iy ) ARl G oot Bl el 355 Aol nlall 3 13k 5 il ool et
LS Gy A Loy o & Ce\jj‘j L) oMgdﬂulsu\J}j(’}.{wY@ﬁl\ by 2l
DSl Gl o e85 B p o o o 8 e 2 e L) BN G ALl G
Sloallanall OB s (a5 iyl D3l 3 s I Gprball W 5 oy o (P ot - 5
S <2 Lo (3] 1503 ¢S oy ol B (5 Lnll cmenll plasdl o 2o B Y 55 il
ol e g salll - s 1y Bl 5 B Ll om0 8 S ntlSo 0 8 il Sl
QU 3 01 G a5 ) G0 0 Bl i (35 anaierll Sl G s el (50
LeShas 25 Coous 4y (6002 55 5o (5,2 V1 LI e dibess OF Bs] Lele Cromty 3] (L5 5550 Gud
o8 o2 O Gl lasl) 613 aeall Lgalls Ly 05 Sl (L 5 amied] olodlaall el &
o B Al L1 008 I AT s 25 6 5055 el ool A s ot
oda il aoall e SLamVI0b s 2T dgr oy (255 el Slodlaall A5 o plusecul
Sloellaall sl 0,556 OF iy cia o5 (g sl ol LoD (3 s 36 4 055 5 nall
OGN Has dnldl g ds I Lol 5 ansll

Olomgra b A3 tiulze Bl 5 el Slodlaall e bl o) o oMl Lty S
G sdeall a3 JalSO LoV 038U el B3le] 6 (bl tloallanall A5 e Jaladl (§ 0Lt
o;Lp\M\p»ubj@\ﬁu\sw\\ud;xo\wj MJ,&H‘\A.U‘&‘A.\S@J:V.:
o 1n Bl gl 155 el VL 30 0580 Y 5 Ll s OY ikl il 1 5

el il o do gagt (..M U.:JJ\ Ol o de gt ‘..@ o <L, (Discourse Community) ol o S Say )
Rroey JA..N‘;L))&J} b.xslfwuymj‘fﬂﬂJb&tyﬂ.ﬂjcm.)syly@b\ QWJJJU‘L@,J&‘)A\
J-M Swales, Genres Analysis, Quoted in: Claire Bourguignon, “Le Monde maritime: Une Communauté discursive (1| ea S
internationale de tradition britannique,” dans: Daniel L. Newman et Marc Van Campenhoudt, eds., Maritime Terminology:
Issues in Communication and Translation = Terminologie maritime: traduire et communiquer (Bruxelles: Editions du

Hazard, 1999), pp. 246ff.

2 André Roman, Grammaire de I’arabe, que sais-je?; 1275 (Paris: Presses universitaires de France, 1990), pp. 6-8.
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9 Sattar Izwaini, “A Corpus-Based Study of Metaphor in Information Technology,” (Centre for Computational Linguistics,
MIST, Manchester, UK, 2003), p. 1, on the Web: <http:/www.cs.bham.ac.uk/~mgl/c12003/papers/izwaini.pdf>.

10 Richard Bailey, “Conceptual Metaphor, Language, Literature and Pedagogy,” Journal of Language and Learning,
vol. 1, no. 2 (2003), p. 1, on the Web: <http:/www.shakespeare.uk.net/journal/jllearn/1_2/bailey.html>.

11  Elias Yousif, “Le Discours économique: Problémes de traduction et d’arabisation,” sous la direction de André Roman
(These de Doctorat en Sciences de 1’éducation, Université Lumiere-Lyon II, 1994), pp. 281-305.
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